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Апстракт 

По бројните проучување извршени во рамките на лексикологијата и 

фразеологијата, се дојде до заклучок дека постоечките навидум тешко преводливи 

јазични категории, какви што се поговорките и пословиците, се преводливи 

односно имаат свои еквиваленти дури и во јазиците со различна фразеологија. 

Успешното трансферирање на ваквите јазични категории секако зависи и од 

лингво- културниот приод. Како непроменети идиоматски изрази со метафорично 

значење пословиците можат да се најдат во различни јазици често со слична 

форма и значење бидејќи тие ги изразуваат животните искуства на луѓето и 

нивните егзистенцијални проблеми кои имаат културен карактер. 

 

Клучни зборови:еквиваленти,преводливост,лингво-културен приод 

 

Со прецизирање на насловот на овој труд:  Македонско – германски пословични 

паралели со анимализми, започна нашето патување низ лавиринтите на минатото 

на двата народи, македонскиот и германскиот, кои навидум по многу нешта се  

различни, а сепак многу слични.  

Мотивот за едно вакво истражување потекна од нивната присутност во 

секојдневниот говор на човекот или, како што би рекол Цветковски (1993:23), од 

нивното устрелување со помош на зборовите или, пак, со примањето на таквите 

устрели. Тие, нè помалку од другите умотворби, доста рељефно го отсликуваат 

целокупниот живот и бит на еден народ, истовремено истакнувајќи ја народната 

мудрост и народната филозофија. Токму тие се главните виновници за едно вакво 

истражување, но за ефектот да биде, уште поголем акцент се става на 

анимализмите. Анималната компонента е главната нишка која му дава обоеност 

на овој труд. Јазикот како најважно средство за комуникација преку кое се 

отсликува светот во кој опстојува човекот, изобилува како со нови, преземени 

изрази од други јазици, така и со стари, традиционални меѓу кои се и народните 

пословици и поговорки (ПП). Народните ПП се традиционалното богатство на 

секој народ или, како што би рекол Поп Јовановски:„Најубавото наследство на 

вековите: пословиците и поговорките..“(1991:7).  

Како важни творби од животот на еден народ, пословиците и поговорките, 

чијашто содржина е крајнo богата и разновидна, ја одразуваат мудроста на еден 

народ : тие се огледало на неговиот живот, на неговите чувства, страдања и 

вековните аспирации (Djamo-Diaconita 1968 : 277-292.)Преку нив се изразува 



205 

 

длабока мисла за човекот, работата, животот, пријателството и се она што не 

опкружува. Со ПП најчесто се изнесува критика, суд, за на крајот да се извлече и 

главната поука: 

Sprichwörter sind die Philosophie der einfachen Leute (James Howell) 

(Поговорките се филозофија на обичните луѓе). 

 

Предмет на нашето истражување се, како што веќе напоменавме македонско – 

германските пословични паралели со анимализми. 

За целна група на ова истражување се одлучивме за ПП поради тоа што како што 

би рекла Аница Шаулиќ, а цитирано од Кузмановска (2014):  

 

„со учество на сиот народ, пословиците и поговорките претставуваат драгоценост 

која ни припаѓа на сите нас од која по некое делче секој од нас во себе носи, 

зашто било од кој крај на нашата татковина и да бил, секој знае, не од книга, ами 

непосредно од животот, барем неколку пословици“ (Kilibarda 1976:32) 

Во овој труд ќе се разгледуваат најпопуларните поговорки и пословици од 

германскиот и од македонскиот литературен јазик, а кои, пак, имаат различно 

потекло.  

Најстарата германска поговорка потекнува уште од стариот век и е напишана на 

старо-високо германски јазик „althochdeutsch“ во песната за Хилдебрант 

„Hildebrandslied“ од деветтиот век (Beyer&Beyer 1985: 10).  

Влијанието на Библијата не треба да се потцени затоа што влијае на 

распространувањето на пословиците и поговорките на глобално ниво, но ова, исто 

така, важи и за влијанието на другите големи религии. Пред сè, овде можеме да ги 

споменеме библиските преводи на многу поговорки и пословици од страна на 

Мартин Лутер (Martin Luther) каква што е следнава: “Wer andern eine Grube gräbt, 

fällt selbst hinein“ (Кој некому копа гроб, самиот паѓа во него.) 

Постојат и ПП кои се позајмени од други јазици, како што следи (сп. Кузмановска 

2014): 

Пословицава е преземена од турскиот јазик: „Die Hunde bellen, aber die Karawane 

zieht weiter“ (Кучињата си лаат, но караванот си врви); 

Латинска пословица: „Besser ein Spatz in der Hand, als eine Taube auf dem Dach“ 

(Подобро врапче во рака, отколку гулаб на гранка). Секако дека има и многу ПП 

од поново време  кои може да бидат од областа на спортот, техниката, политиката 

и рекламата  (Mieder 2006: 28).  

Дефинирањето на поимите пословица и поговорка  можеме да го потврдиме и 

преку посочениве примери (сп. Кузмановска 2014:32): 

„Ако се сториш овца секој ќе те стрижи“ – (добриот човек секој го искористува, 

му ја искористува добрината).  

Значи, секоја кратка синтаксичка изрека која претставува завршена мисла или суд 

за нешто врз која не може да се делува односно да се менува нешто туку може 

само да се прифати како израз на народно животно искуство пренесено по 

традиција од постариот на помалиот, претставува ПОСЛОВИЦА. 

 „Од коњ на магаре“ – (кога човекот од повисок сталеж паѓа на понизок, односно 

кога богатиот ќе стане сиромав).  
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ПОГОВОРКАТА е општопозната кратка синтаксички неоформена изрека која има 

преносно значење и која претставува одраз на народната мудрост. Таа се смета 

како дел од реченица  а не како цела реченица, затоа што и недостасува уште еден 

дел за да биде завршена мисла а се употребува како целосен израз поради тоа што 

е  општопозната, односно поради фактот што сите знаат каква порака сака да 

испрати говорителот и не треба да ја дополнуваат.  

 

Во стручната литература познати се петте вида на класификациски приод на Г. Л. 

Пермјаков (1970): 

Азбучната класификација, како што кажува и самиот назив, подразбира 

подредување на ПП според нивната прва буква.  

Лексичката класификација се врши според некоја лексема во ПП, која се 

определува како доминантна.  

Монографската и генетската класификација на ПП врши класифицирање според 

потеклото, местото на собирање и јазикот на којшто се создаваат.  

Како што кажува и името, тематската класификација се заснова врз темата, 

односно содржината која е обработена во ПП. Оваа класификација е 

најкарактеристична за нашите, македонските истражувачи (сп.Кузмановска 2014). 

Во овој труд се обидовме акцентот да го ставиме на анализата на ПП со 

анимализми селектирани според лексичкиот принцип на Пермјаков (1970), 

затоа што само преку лексичката класификација можевме да ги потенцираме 

анимализмите кои се, всушност, важна состојка на една ПП преку која се 

истакнуваат човековите карактерни особини, било да се позитивни или негативни 

(сп. Кузмановска 2014).  

 

Во овој дел ќе се обидеме да ги класифицирам германските ПП со анимализми, 

според веќе познатата лексичка класификација, која се врши според некој 

доминантен збор во изразот, во случајов како доминантни зборови ќе ги 

истакнеме анимализмите. Оваа класификација е многу слична со тематската, која 

се заснова врз темата, односно содржината на ПП затоа што и при оваа 

класификација се потенцираат темите односно содржините изразени преку 

наведените ПП. Единствената разлика е тоа што кај лексичката, главна улога има 

лексичкиот елемент во овој случај анимализмот додека, пак, темата, односно 

содржината, попатно е наведена.  

Die kleinsten Affen haben die längsten Schwänze = die engsten Köpfe oft die längste 

Zunge (WQ: Affe). Еквивалентна П во македонскиот јазик: „Долга коса- краток 

ум“(Величковски 2009: 57). 

Man soll das Fell des Bären verteilen, bevor man ihn erlegt hat = über die Verwendung 

von Geld sprechen, das man noch nicht bekommen hat (MDI 1976: 120). Еквивалентна 

антонимна П во македонскиот јазик: „Прво отепај ја мечката, после продавај ја 

кожата“ (Величковски 2009:171). 

Понатаму ќе се обидеме да ги класифицираме македонските ПП со анимализми 

според веќе познатата лексичка класификација која се врши според некој 

доминантен збор во изразот, во случајов како доминантни зборови ќе ги 

истакнеме анимализмите. Класификацијата ќе ја направиме врз веќе 

ексцерпираниот материјал на ПП од македонското јазично подрачје.Оваа 

класификација е многу слична со тематската која се заснова врз темата односно 

содржината на ПП затоа што и при оваа класификација се потенцираат темите 

односно содржините изразени преку наведените ПП. Единствената разлика е тоа 

http://woerterbuchnetz.de/Wander/?sigle=Wander&mode=Vernetzung&hitlist=&patternlist=&lemid=WA00389
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што кај лексичката главна улога има лексичкиот елемент во овој случај 

анимализмот додека, пак, темата односно содржината попатно е наведена.  

Не може на атот, удри на самарот = не можејќи му ништо на силниот, на тој 

што треба, му се нафрла на послабиот (Велковска 2008: 86). 

 

Ние за волкот (зборуваме), а волкот на врата = се вели за некој што ќе дојде 

токму во моментот кога се зборува за него (Велковска 2008: 117). 

           Главна цел на истражувањето во овој дел е проучување, анализирање и 

споредување на германските со македонските ПП, обрнувајќи притоа посебно 

внимание на нивните еквиваленти во двата целни јазика. „Особено тешка е 

компарацијата на јазици со релативно неограничена можност за компонирање 

на лексички единици, како што се германскиот и англискиот, со јазици ..., како во 

случајот со македонскиот...“(С.Симоска 2010:297) 

Споредбеното проучување на ПП во германскиот и во македонскиот јазик, и 

покрај потешкотиите кои ги наведува Симоска (2010), е од големо значење и за 

двата јазика, затоа што вакви истражувања досега направиле малкумина 

истражувачи.  

Анализата ја направивме врз основа на неколку потточки и тоа: 

1. видот на говорната единица, каде одредуваме за која паремска единица станува 

збор, за пословица или за поговорка, врз основа на веќе дадените дефиниции за 

истите;                                         

2. го наведуваме буквалното значење на ПП заради потенцирањето на истите како 

вистински фразеолошки   единици;  

3. еквивалентната ПП во однос на македонскиот јазик, со цел воочување на разликте 

или сличностите на истите во двата целни јазика; 

4. преносното значење на германските ПП, сè со цел откривање на вистинските 

еквиваленти во македонскиот јазик; 

5. акцентирање на анималната компонента од германските ПП со цел откривање на 

што алудира истата. 

Immer bleibt der Affe ein Affe werd' er selbst König oder Pfaffe = du kannst den 

Charakter eines Menschen nicht verändern, nur weil du sein Aussehen änders (WQ: 

Affe).   

Вид на говорна единица: пословица. 

Буквален превод: „Мајмунот секогаш си останува мајмун, без разлика дали е 

крал или поп“. 

Еквивалентна П во македонскиот јазик: „Волкот влакното го менува, ама 

ќудта не ја менува“ (Велковска  2008: 116). 

Преносно значење: се однесува на непроменливиот карактер на човекот кој 

останува ист уште од неговото раѓање, па сè до неговата смрт, во случајов 

станува збор за лош карактер.  

Анимална компонента: во германската П се јавува мајмунот кој во 

македонската верзија како еквивалент го има волкот, но и двата 

анимализма алудираат на лош човек. 

Во продолжение се обидовме да ги детектираме  најсоодветните еквиваленти на 

пословици и поговорки (ПП) со анимализми од јазикот – извор, германскиот во 



208 

 

јазикот - цел, македонскиот. За да успееме во тоа потребно беше да ги 

прецизираме степените на еквивалентност кај ПП со анимализми во двата јазика.  

Како најблиска до ова гледиште е класификацијата на фразеологизмите според 

степенот на еквивалентност на Бергерова (Bergerová 2005:84),  која разликува пет 

вида на еквивалентност и тоа: 

1. Целосна еквивалентност (Volläquivalenz) која постои кај фразеологизмите, во 

овој случај кај пословиците и поговорките, кои се усогласени на семантичко, 

структурно и лексичко ниво во двата јазика 

Die Hunde bellen, aber die Karawane zieht weiter (D.11,2002: 377), Кучињата си 

лаат, но караванот си врви (Велковска 2009:214). Забележани се морфо-

синтаксички и семантички поклопувања во однос на сите лексеми кучиња 

(Hunde), лаат (bellen), караванот (die Karawane), врви (zieht weiter). Кај оваа 

пословица имаме целосно поклопување во однос на преносното значење што 

укажува на богатото културно наследство на народите од индоевропското јазично 

семејство.                  

 2. Делумна еквивалентност (Teiläquivalenz) се однесува на оние изрази, кои 

навистина се усогласени, но постојат јасни разлики во однос на сликовитоста, на 

лексичкото усогласување, на семантиката или на функцијата. Но, тие се 

минимални и не влијаат на усогласување на нивното значење и поради тоа, ги 

нарекуваме делумни, а не целосни еквиваленти. Ein Spatz in der Hand ist besser als 

die Taube auf dem Dach (D11, 2002:714); Подобро врапче в рака, отколку гулаб 

на гранка (Величковски 2009:166).Лексемата рака (Hand, hand) ја забележуваме 

во двата јазика. Семантички поклопувања имаме на македонската со германската 

пословица и тоа во однос на следниве лексеми врапче (Spatz), гулаб (Taube) .Во 

однос на лексемата гранка  различна е,  во германскиот  јазик е  покрив (Dach), 

значи, имаме делумни совпаѓања по принципот на синтаксички паралелизам.                                                      

 3. Нулта еквивалентност (Nulläquivalenz) кај нефразеолошката еквивалентност, 

односно при недостиг на синонимен или антонимен еквивалент во јазикот,  се 

посегнува кон преведување или кон опишување на дејството. Wenn es dem Esel 

zu wohl wird, geht er aufs Eis (D11, 2002: 201) Кога на магарето му оди добро, 

тоа чекори дури и на мраз. или човекот што се збогатува одејќи нагоре по патот 

на успехот лесно може да нагазне и на мраз, односно лесно може да прифати 

ризик (Проф. Д-р  Д. Кузмановска).                                                                          

4. Семантичката еквивалентност (Semantische Äquivalenz) под овој поим се 

подразбираат фразеолошки единици кои имаат различна форма, а упатуваат и на 

разлики во сликовитоста. Единствена заедничка црта им е приближно истото 

значење и дејството кое го отсликуваат.              Прво отепај ја мечката, после 

продавај ја кожата (Величковски 2009:171).Man soll das Fell des Bären verteilen, 

bevor man ihn erlegt hat (MDI 1976: 120)                                                                                                

 5. Лажни пријатели (Falsche Freunde) се нарекуваат така затоа што се 

навистина лажни пријатели на преведувачот/ истражувачот. Тие се, во двата 

јазика, формално идентични, но според значењето немаат ништо заедничко. 

Според Бергерова (Bergerová 2005:50) заслужуваат најголемо внимание, пред сè, 

во наставата по јазик.Sie brachte mich auf die Palme (WQ: Palme). (*буквално 

значење: Таа ме полуде.) (Д. Кузмановска) 

Заклучок: Пословиците од секогаш биле интересен предмет на истражување и со 

текот на времето биле објавени бројни пословици и поговорки. Најголем дел од 

пословиците и поговорките  потекнуваат од анонимната народна традиција.  
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Откако се одлучивме за македонско - германските пословични паралели со 

анимализми започнавме да навлегуваме подлабоко во лингвистичката ризница. 

Истовремено се обидовме да ги разграничиме и поимите пословица и поговорка. 

Понатаму следеа обидите на повеќе научници да ги класифицираат според 

различни критериуми. Сметајќи дека ова подрачје - анимализми има значајна 

улога во создавањето, односно користењето, па и во разбирањето на овие творби, 

во еден дел посветивме внимание на лексичката класификација на ПП со 

анимализми во македонската, односно германската традиција за да на крајот ја 

дадеме ѝ анализата на германско- македонските ПП.  

Класификацијата на Бергерова (Bergerová 2005:84), ни даде можност да се 

соочиме со правилното трансформирање на сите овие фразеолошки изрази од 

германскиот во македонскиот јазик и обратно.  

Споредувајќи ги македонските пословици со германските и обратно може да се 

констатира дека : има пословици и поговорки коишто се сложуваат буквално или 

речиси буквално со германските и има пословици и поговорки коишто имаат само 

содржинска сличност едни со други. 
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